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	Commission permanente de Contrôle linguistique

rue Montagne du Parc 4 – 1000  BRUXELLES

      Bruxelles, le 23 octobre 2017


	Votre lettre du: 

Vos références: 

Nos références: 49.190-191-192-193-194-195-196-197/II/PN

                                    49.209-210-211-212-213-215-217/II/PN   AMC/LB
Annexe(s): 
Fax: 02/518.26.20

(:   02/518.23.91

Fonctionnaire traitant: Annemie Cornelissen
E-mail: Annemie.Cornelissen@vct-cpcl.be


	Monsieur Dirk GENOE

Jan De Ridderlaan 63
1780 WEMMEL



Monsieur,
En sa séance du 20 octobre 2017, la Commission permanente de Contrôle linguistique (CPCL), siégeant sections réunies, a consacré un examen à vos 15 plaintes relatives aux noms de rue bilingues. Ils constitueraient une violation à la législation linguistique parce que les dénominations néerlandaises de ces rues ne seraient pas traduisibles sans perdre leur spécificité de par  leur caractère historique ou folklorique, ou d’une non correspondance entre les traductions des noms de rue néerlandaises et françaises. 

Il s’agit des noms de rue suivants :

Rodestraat-Rue Rouge à Uccle

Ketelstraat-Rue des Chaudrons à Messines

Ketelstraat-Rue du Chaudron à Anderlecht

Ketelberg-Montagne au Chaudron à Woluwe-Saint-Pierre

Rode Broeckstraat-Rue du Marais Rouge à Renaix

Pijpestraat-Rue de la Pipe à Espierres-Helchin

Kouterbosweg-Sentier des coutures à Espierres-Helchin

Rokershoek-Coin des Fumeurs à Espierres-Helchin

Middenhutlaan-Avenue de L’Espinette Centrale in Sint-Genesius-Rode

Hutteweg-Chemin de l’Espinette in Sint-Genesius-Rode

Steenweg naar Grote Hut-Chaussée de la Grande Espinette in Sint-Genesius-Rode

Zavelbergweg-Chemin des Sables à Rhode-Saint-Genèse

Rood Bos-Bois Rouge à Fourons

Bovendorp-Rue Haute à Fourons

Stooktstraat-Rue de l’Etôt à Renaix
*

*   *

Des noms de rues constituent des avis et communications au public comme visé par les lois sur l'emploi des langues en matière administrative, coordonnées par arrêté royal du 18 juillet 1966 (LLC).
Dans les communes de la région bilingue de Bruxelles-Capitale, les noms de rue doivent être rédigés en français et en néerlandais (article 18 LLC). 
Dans les communes périphériques et les communes de la frontière linguistique, ils doivent être rédigés en français et en néerlandais, en accordant la priorité à la langue de la région (article 11, § 2 et article 24 LLC).

Etant donné que les noms de rue impliqués sont rédigés en français et en néerlandais, la CPCL estime que les LLC ne sont pas violées. Elle considère la plainte comme étant recevable mais non fondée. 

Quant à la traduction correcte des noms de rue, la CPCL signale qu’elle est chargée de veiller à l’application des LLC. Cette mission ne couvre pas le génie de la langue, lequel relève de la compétence des communautés.
Veuillez agréer, Monsieur, l’assurance de ma considération distinguée.

	
	    Le Président,

   E. VANDENBOSSCHE
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